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Besides numerous typographical errors, I have found the following: 
 
PAGE  FOR READ 
2 Example 1-2, 

line 3 
influential:ATT influential  

3 lines 17–18 Bühler 1990 [1934]  Bühler [1934] 1990 
9 note 9, line 1 Bühler (1990, 95) Bühler ([1934]1990, 95) 
13 the last line Bühler 1990; Bühler [1934] 1990; 
14 line 4 from the 

bottom 
demonstratives. demonstratives 

15 line 19 Figure 2-1 Figure 2-2 
16 line 3 Figure 2-2 Figure 2-1 
26 lines 18–19 : the speaker as deictic center A and the 

addressee as deictic center B.  
: the speaker as deictic center A. 

26 lines 19–22 The use of so- in this situation indicates 
that the speaker (deictic center A) regards 
the referent to be located near the 
addressee (deictic center B), not medial to 
the two separate deictic centers, A (the 
speaker herself) or B (the addressee). 

The use of so- in this situation indicates 
that the speaker (deictic center A) 
regards the referent to be located near the 
addressee, not medial to the speaker 
herself and/or the addressee. 

26 lines 22–24 In the same situation, a- is not likely to be 
used to indicate any distal relation to the 
deictic center as long as two separate 
deictic centers A and B are assumed. 

In the same situation, a- is not likely to 
be used to indicate any distal relation to 
the deictic center as long as the deictic 
center is assigned only to the speaker. 

26–27 the last line – 
line 3 

As seen, the deictic feature of a-series 
distal is not always clear, depending on 
whether the speaker and the addressee 
share the same deictic center or two 
separate deictic centers (the speaker and 
the addressee) are assumed. 

As seen, the deictic feature of a-series 
distal is not always clear, depending on 
whether the speaker is the only deictic 
center or not. 

39 line 4 [...] physical distance As Laury [...] [...] physical distance. As Laury [...] 
41 Example 2-26, 

line 3 
sen se-n 

42 line 13 Example 2-27 Example 2-12 
43 line 5 Table 2-6 shows an overview of Table 2-6 shows an overview of Swedish 

demonstratives. 
44 Example 2-31, 

line 2 
I.ACC I:ACC 

48 lines 9–10 Example 2-34 Example 2-39 a, b 
70 line 10 proximal addressee proximal to addressee 
74 line 18 from the 

bottom 
Takubo (1992); Kuno (1992); Takubo 1992; Kuno 1992; 

74 line 17 from the 
bottom 

Yoshimoto (1992) Yoshimoto 1992) 

76 line 2 from the 
bottom 

Shoho’s Shōho’s 

82 Table 5-2 Female 19 Female 9 
84 line 8 19 females  9 females 
88 line 2 from the 

bottom 
this study is this study was 

90 Table 5-3, 
row 3, column 5 

–(+) – 



 
113 line 16 from the 

bottom 
Example 6-23–Example 6-26. Example 6-23–Example 6-27. 

118 Example 6-37, 
line1 

tätä tä-tä 

120 lines 6–7 from 
the bottom 

svaret ‘answer-def, neuter.’ svaret ‘answer-def, neuter’ (Example 
6-43). 

130 line 4 the use of den där was expected the use of den där could be expected 
131 Example 6-66, 

line 1 
kipua kipu-a 

133 line 6 the use of tuo-series cannot be used 
spatially: 

the use of tuo-series were not used 
spatially for this situation: 

138 line 8 from the 
bottom 

(Example 6-82 and Example 6-84). (Example 6-82–Example 6-86). 

140 Example 6-85, 
lines 1–2 

söpöläi-sen 
cutie-GEN 

söpöläisen 
cutie:GEN 

144 Example 6-93 
line 2 

se-SUPESS se:SUPESS 

146 line 15 from the 
bottom 

in Swedish quite low (47%) and in 
Finnish, somewhere in-between (64%). 

in Swedish quite low (48%) and in 
Finnish, somewhere in-between (66%). 

148 line 10 proximal ko-series [+PROX] proximal tä-series [+PROX] 
153 line 10 49% in the FI 51% in the FI 
155 line 4 in their sphere, and in their sphere as the speaker, and 
168 line 16 from the 

bottom 
(49%) (48%) 

172 line 6 68% 66% 
178 Example 6-162, 

line 2 
you.ACC you:ACC 

198 the last line [+PROX] ko-series [–PROX] a-series 
199 line 1 [–PROX] a-series [+PROX] ko-series 
215 line 7 from the 

bottom 
DEM in Japanese DEM in Japanese 

222 line 5 page 215 page 213 
222 lines 5–6 while the JP informants tended to use 

pronominal kore (page 164). 
while the JP informants tended to use 
both pronominal kore and adnominal 
kono (page 160). 

228 the last line proximal but inaccessible. proximal but the referent was 
inaccessible. 

236 the last line were not necessarily reflected in the 
native use of DEMs. 

were not necessarily reflected in the 
native use of DEMs regarding the usage 
rate. 

 


